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སྒྲུང་མཁན། འབྲོངོ་ཆུང་བསྟན་འཛིནི་དབྱངས་ཅན།

ཡིགི་བསྒྱུར། བསྐལ་བཟང་ལྷ་མོ།ོ

རི་ིམོ།ོ  བསྟན་འཛིནི་བསྟན་དར།

དེབེ་གཟུགས་ཇུས་འགོདོ་པ།  ཚེ་ེརིངི་རྣམ་རྒྱལ།

གསེརེ་ཁྲི།ི
བོདོ་ཀྱི་ིདམངས་ཁྲོདོ་སྒྲུང་གཏམ།
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ཐུགས་རྗེ་ེཆེེའི་ིཞུ་ཚིགི

ངས་རང་གི་ིརྨོོའོ་ོལགས་ལ་སྙིངི་ཐག་པ་ནས་བཀའ་དྲིནི་ཆེ་ེཞུ། ཁོངོ་གིསི་རྒྱུན་དུ་དགོངོ་

མོ་ོའཆར་ཅན་བོདོ་ཀྱི་ིགནའ་སྒྲུང་གསུང་གནང་བ་དེ་ེཡིསི། ང་ལ་བོདོ་ཀྱི་ིརིགི་གཞུང་གི་ི

མཛེསེ་སྡུག་གི་ིའཚོ་ོབ་མྱོངོ་དུ་བཅུག་པ་དང་། སྒྲུང་དེ་ེདག་ནང་གི་ིམི་ིསྣ་རེ་ེརེ་ེལ་སེམེས་

ཚོརོ་མི་ིའདྲ་བ་རེ་ེསྦྱིནི་པ་དང་། གལ་ཆེ་ེཤོསོ་ཤིགི་ནི་ིརྨོོའོ་ོལགས་ཀྱིསི་སྒྲུང་གསུང་སྐབས་

དགོདོ་སྒྲ་དང་བཅས་མི་ིསྣའི་ིལད་ཟློསོ་གནང་བ་དེ་ེཡིནི། སྒྲུང་དེབེ་འདི་ིནི་ིཁོངོ་གིསི་ང་ལ་

གསུང་མྱོངོ་བའི་ིསྒྲུང་ཞིགི་གི་ིགྲས་ཡིནི་ལ། དེ་ེཡང་མི་ིརབས་ནས་མི་ིརབས་བརྒྱུད་ནས་

ང་ཚོརོ་བརྒྱུད་སྤྲོདོ་བྱས་པ་ཞིགི་རེདེ། དེརེ་བརྟེནེ་ངས་སྒྲུང་འདི་ིད་ལྟ་རྒྱ་ཆེེའི་ིཀློགོ་པ་པོ་ོཚོ་ོ

དང་མཉམ་སྤྱོདོ་བྱེདེ་ཐུབ་པ་ནི་ིངའི་ིསེམེས་ནང་གི་ིསྤྲོ་ོསྣང་ཆེ་ེཤོསོ་ཤིགི་ཡིནི།
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ར་པཱ་ལགས་ནི་ིསྟོབོས་ཤུགས་ཆེ་ེཞིངི་ལས་ལ་བརྩོནོ་པ་ཞིགི་ཡིནི་པ་དང་། ར་ཨ་མ་ལགས་ནི་ི

བྱམས་སེམེས་ཆེ་ེལ་ནང་མིརི་གཅེསེ་སྐྱོངོ་བྱེདེ་མཁན་ཞིགི་ཡིནི། ཁོ་ོགཉིསི་ལ་རེའེུ་གཉིསི་ཡོདོ་

པའི་ིརྒན་པའི་ིམིངི་ལ་རྩིི་ཕུ་དང་གཞོནོ་པའི་ིམིངི་ལ་རི་ིལྷོགོ་ཟེརེ་གྱི་ིཡོདོ། ཁོ་ོགཉིསི་ནི་ིརྟག་པར་སྤྲོ་ོ

སྣང་ཆེནེ་པོསོ་གནས་ཤིངི་། རྒྱུན་དུ་གཞན་ལ་རོགོས་རམ་བྱེདེ་རྒྱུར་གྲ་སྒྲིགི་ཨང་སར་ཡོདོ་པའི་ི

རེའེུ་གཉིསི་ཡིནི་།

ཁྱིམི་ཚང་འདིིའི་ིནང་མི་ིརྣམས་ལས་ཀ་མཉམ་དུ་ཧ་རུབ་སྦ་རུབ་བྱེདེ་ཀྱི་ིཡོདོ།   

༄། །གནའ་སྔ་མོ་ོཞིགི་ལ། ཞི་ིབདེ་ེལྡན་ཞིངི་སྔོ་ོལྗང་ཅན་གྱི་ི

ལུང་གཤོངོས་ཤིགི་ཏུ། ཆུ་ཕྲན་རྦ་རླབས་ཆེེམ་ཆེམེ་དུ་རྒྱུག་

ཅིངི་། སྔོ་ོལྗང་ཅན་གྱི་ིརི་ིབོོའི་ིའདབ་ན། དགའ་སྐྱིདི་ལྡན་པའི་ི

ར་ཡི་ིཁྱིམི་ཚང་ཆུང་ཆུང་ཞིགི་ཡོདོ།
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ར་པཱ་ལགས་ཀྱིི་མགུ་པོོ་བྱུང་ནས་མགོོ་བོོ་གུག་གུག་བྱེེད་

བཞིནི། ཧ་ཅང་ཡག་པོ་ོརེདེ། རི་ིལྷོགོ། ལམ་བར་

གཟབ་གཟབ་བྱོསོ་ཨ། ཅེསེ་མངགས་ཆ་བྱས།   
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ཉིནི་གཅིགི་ཞོགོས་པ་ཉི་ིམ་ཤར་དུས་ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་རྐྱོངོ་ཤད་ཅིགི་བྱས་ནས། 

ར་ཨ་མ། རང་ཆུ་ལེནེ་པར་རྒྱུག་དང་། ཞེསེ་ལབ།

ར་ཨ་མ་ལགས་ཀྱིིས་ངག་འཇམ་པོོའི་ིངང་ནས་འཛུམ་དམུལ་

དམུལ་བྱས་ཏེ།ེ ལགས་སེེའི།ི ང་ད་དུང་དགོངོ་ཟས་ཀྱི་ི

ཆེདེ་དུ་རྩམ་པ་འཐག་དགོསོ་ཡོདོ། རྩི་ིཕུ། རང་གིསི་

ཆུ་ལེནེ་པར་རྒྱུག་དང་། ཅེསེ་ལབ།

རྩི་ིཕུས་རྐང་པ་གཉིསི་གཡུག་གཡུག་བྱེདེ་བཞིནི་། ཨ་མ་

ལགས། ངས་རི་ིལྷོགོ་ལ་སླེ་ེཔོ་ོབཟོ་ོརོགོས་བྱེདེ་

རྒྱུའི་ིཁས་ལེནེ་བྱས་པ་ཡིནི། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

དེ་ེམ་ཐག་རི་ིལྷོགོ་ཆུང་ཆུང་གིསི་སྐད་བསངས་མཐོནོ་པོོས་སྙིངི་སྟོབོས་ཆེ་ེམདོགོ་བྱས་ཏེ།ེ དེ་ེརིངི་

ངའི་ིརེསེ་མོསོ་རེདེ། ངས་ཆུ་ལེནེ་པར་ཕྱིནི་ཆོགོ ཅེསེ་བཤད།
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རི་ིལྷོགོ་གིསི་ཆུ་བན་ཁྱེརེ་ནས་ཐལ་རྡུལ་གྱིསི་ཁེངེས་པའི་ིལམ་ཆུང་དེརེ་མཆོངོ་ལྡིངི་བྱེདེ་བཞིནི་

ཕྱིནི།

འོནོ་ཀྱང་ལམ་བར་དུ། ཕ་བོངོ་སྐྱ་ཁྲ་ཆེེན་པོ་ོཞིགི་གི་ིསྟེངེ་དུ། སྤྱང་ཀི་ིལྟོགོས་པ་མིངི་ལ་ཨ་ཁུ་སྤྱང་

ཀི་ིཞེསེ་པ་ཞིགི་བསྡད་ཡོདོ།

ཁོའོི་ིམིགི་གཉིསི་གདུག་རྩུབ་ཆེ་ེཞིངི་། རྣ་ཅོགོ་གིསི་སྒྲ་རེ་ེརེ་ེཐོསོ་སྐབས་གཡོ་ོའགུལ་བྱེདེ་ཀྱི་ིཡོདོ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་ཕ་བོངོ་དེེའི་ིསྟེངེ་དུ་སྤོབོས་པ་ཆེནེ་པོོས་རྒྱལ་པོ་ོཁྲིིའི་ིསྒང་ལ་བཞུགས་ལྟར་བསྡད།

རི་ིལྷོགོ་ཆུང་ཆུང་འགྲམ་དུ་སླེབེས་པ་མཐོངོ་སྐབས། བགད་མོ་ོའཚེརེ་འཚེརེ་བྱས་ནས།

རེའེུ་ཆུང་ཆུང་། ཁྱོདོ་རང་ག་པར་འགྲོ་ོགི་ིཡོདོ། ཅེསེ་དྲིསི།

རིི་ལྷོོག་ནིི་ཞེེད་ཐག་ཆོོད་ནས་ཁྱུག་ཙམ་རིིང་འགུལ་མེེད་དུ་གྱུར་ཞིིང་ལུས་པོོ་འདར་སིིག་བརྒྱབ། 

ཡིནི་ནའང་སེམེས་གཏིངི་ནས་མ་ཞེདེ་པ་ལྟར་བྱས་ནས།

ལགས། ཁ་ས་སྤང་རྩྭ་ལེནེ་རེསེ་རེདེ། 

དེ་ེརིངི་ཆུ་ལེནེ་རེསེ་ཡིནི། བྱས་ཙང་ང་

ཆུ་འགྲམ་དུ་ཆུ་ལེེན་པར་འགྲོོ་གིི་ཡོོད། 

ཅེསེ་ལན་བརྒྱབ།   



ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་མིགི་གཉིསི་ཟིམི་ཟིམི་བྱས་ནས།

རང་གི་ིམགོ་ོབོོའི་ིསྒང་ལ་ཡོདོ་པའི་ིསིབི་སིབི་དེ་ེག་རེ་ེརས། ཞེེས་དྲིསི།

ལགས། ངའི་ིསྐྲ་ལོ་ོའཇམ་པོ་ོརེདེ། དེ་ེལ་ཨེ་ེསིབི་ལ་དང་པེ་ེསིབི་ལགས་ཞེསེ་ཟེརེ། 

ལན་བཏབ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་རི་ིལྷོགོ་ལ་ག་ལེརེ་གཡས་བསྐོརོ་དང་གཡོནོ་བསྐོརོ་བྱས་ནས།

རང་གི་ིརྐང་པར་གྱོནོ་པའི་ིསྒོརོ་སྒོརོ་དེ་ེག་རེེ་རས། ཞེེས་དྲིསི།

ལགས། དེ་ེནི་ིཨེ་ེའཁོརོ་ལགས་དང་པད་འཁོརོ་ལགས་ཞེསེ་ཟེརེ། ལན་བཏབ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིསྤོབོས་པ་སྐྱེསེ་ནས་བྲང་ཁོགོ་ལྡིརི་ལྡིརི་ངང།

ང་ག་པར་བསྡད་འདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

ལགས།  ཁྱེདེ་རང་གསེརེ་ཁྲིིའི་ིསྒང་ལ་བཞུགས་འདུག། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

1312

ཁོསོ་འཛུམ་དམུལ་དམུལ་བྱས་ནས།

ད་ལྟ་ང་ག་རེ་ེཟ་གི་ིའདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

རི་ིལྷོགོ་འདར་སིགི་སིགི་ངང། 

ལགས། ཁྱེདེ་རང་ཀ་ར་དང་བུ་རམ་མཆོདོ་

བཞིནི་འདུག། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

དེ་ེནས་བཟུང་ཉམ་ཐག་པའི་ིརི་ིལྷོགོ་ནམ་ཡང་ནང་ལ་ཕྱིརི་ལོགོ་བྱེདེ་ཐུབ་མེདེ།   

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིིའི་ིམིགི་ལས་འོདོ་འཚེརེ། ཁོསོ་སྐད་ངན་དྲག་

པོསོ། ང་ད་ལྟ་དེ་ེལས་མངར་བ་ཞིགི་ཟ་སྙིངི་འདོདོ་

ཀྱི་ིའདུག། ཅེསེ་བཤད་ནས་རི་ིལྷོགོ་ཁྱུར་མིདི་བཏང་ངོ།ོ 
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རང་གི་ིམགོ་ོལ་ཡོདོ་པའི་ིབཀྲག་མདངས་ཅན་གྱི་ིསིབི་སིབི་དེ་ེག་རེ་ེརེདེ། ཅེསེ་དྲིསི།

ལགས། ངའི་ིསྐྲ་ལོ་ོའཇམ་པོ་ོརེདེ། དེ་ེལ་ཨེ་ེསིབི་ལ་དང་པེ་ེསིབི་ལགས་ཞེསེ་ཟེརེ། 

ལན་བཏབ།

རང་གི་ིརྐང་ལ་གྱོནོ་པའི་ིསྒོརོ་སྒོརོ་དེ་ེག་རེ་ེརས། ཞེེས་དྲིསི།

ལགས། དེ་ེནི་ིཨེ་ེའཁོརོ་ལགས་དང་པད་འཁོརོ་ལགས་ཞེསེ་ཟེརེ། ལན་བཏབ།

འོ་ོན་ང་ག་པར་བསྡད་འདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

ལགས།  ཁྱེདེ་རང་གསེརེ་ཁྲིིའི་ིསྒང་ལ་བཞུགས་འདུག། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

ད་ལྟ་ང་ག་རེ་ེཟ་བཞིནི་འདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

ལགས། ཁྱེདེ་རང་ཀ་ར་བུ་རམ་མཆོདོ་བཞིནི་པ་རེདེ་འདུག། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

དེ་ེམུར་ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་རྩི་ིཕུ་ཡང་ཁྱུར་མིདི་བཏང་།

དུས་དེ་ེནས་བཟུང། རྩི་ིཕུ་ཡང་ནང་ལ་ལོགོ་ཐུབ་མེདེ།   

14

སང་ཉིིན་ར་པཱ་ལགས་ཀྱིིས་ར་ཨ་མ་ལགས་ཆུ་ལེེན་པར་

འགྲོ་ོདགོསོ་ཞེསེ་བཤད་པས། ར་ཨ་མ་ལགས་ཀྱིསི། རྩི་ི

ཕུ། རང་གིསི་ཆུ་ལེནེ་པར་རྒྱུག་དང་། ཅེསེ་ལབ།

རིི་ལྷོོག་ཁ་ས་ནང་ལ་མ་ལོོག་པས་རྩིི་ཕུ་སེེམས་ཁྲལ་

ལངས། ཡིནི་ནའི་ིཆུ་བན་ཁྱེརེ་ནས་ཆུ་ལེནེ་པར་ཕྱིརི་ཐོནོ། 

ལམ་ཁ་དེ་ེཀ་རང་ལ་ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིཐུག

རང་ག་པར་འགྲོ་ོགིི་ཡོདོ།

རྩིི་ཕུས་རིི་ལྷོོག་གིིས་ཇིི་ལྟར་བཤད་པ་བཞིིན་གུས་ཞབས་

ངང་ལན་བཏབ།

ལགས། ཁ་ས་ང་ནི་ིསྤང་རྩྭ་ལེནེ་རེེས་རེདེ། དེ་ེ

རིངི་ང་ཆུ་ལེནེ་རེསེ་ཡིནི། བྱས་ཙང་ང་ཆུ་འགྲམ་

དུ་ཆུ་ལེནེ་པར་འགྲོ་ོགི་ིཡོདོ། ཅེསེ་ལན་བརྒྱབ།
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སང་ཉིིན་དེེར་ཡང་ར་པཱ་ལགས་ཀྱིིས་ར་ཨ་

མ་ལགས་ལ་ཆུ་ལེེན་པར་འགྲོོ་དགོོས་ཞེེས་

བཤད་པས། ར་ཨ་མ་ལགས་ཀྱི་ིསེམེས་

ལ། ཁེ་ེཉིནི་རི་ིལྷོགོ་ནང་ལ་མ་ལོགོ ཁ་ས་

རྩི་ིཕུ་ཡང་ལོགོ་མ་བྱུང། དེ་ེརིངི་ང་ཡང་ཁོ་ོ

གཉིིས་ནང་བཞིིན་ནང་ལ་ལོོག་ཐུབ་ཨེེ་ཡོོང་

སྙམ་བཞིིན་ཆུ་བན་ཁྱེེར་ནས་ཆུ་ལེེན་པར་

ཕྱིརི་ཐོནོ། ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིལམ་ཁ་དེ་ེརང་ལ་

ཏག་ཏག་སྒུག་སྡད་ཡོདོ། སྔར་བཞིནི་དྲི་ིབ་

གཅིགི་པ་དྲིསི། 

འོ་ོན་ང་ག་པར་བསྡད་འདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

ལགས། ཁྱེདེ་རང་གསེརེ་ཁྲིིའི་ིསྒང་ལ་བཞུགས་འདུག། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

འོ་ོན་ད་ལྟ་ང་ག་རེ་ེཟ་བཞིནི་འདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

ལགས། ཁྱེདེ་རང་ཀ་ར་བུ་རམ་མཆོདོ་བཞིནི་འདུག། ཅེསེ་ར་ཨ་མ་ལགས་ཞེདེ་ཐག་

ཆོདོ་ནས་འདར་གྱིནི་ལན་བཏབ།

དེ་ེམ་ཐག་ར་ཨ་མ་ལགས་ཡང་ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་ཁྱུར་མིདི་བཏང་ངོ་ོ།   

རང་གི་ིམགོ་ོལ་ཡོདོ་པའི་ིསིབི་སིབི་དེ་ེག་རེ་ེརེདེ།

ལགས། ངའི་ིསྐྲ་ལོ་ོའཇམ་པོ་ོརེདེ། དེ་ེལ་ཨེ་ེསིབི་ལ་དང་པེ་ེསིབི་ལགས་ཞེསེ་ཟེརེ།

རང་གི་ིརྐང་པར་གྱོནོ་པའི་ིསྒོརོ་སྒོརོ་དེ་ེག་རེེ་རས། ཞེེས་དྲིསི།

ལགས། དེ་ེནི་ིཨེ་ེའཁོརོ་ལགས་དང་པད་འཁོརོ་ལགས་ཞེསེ་ཟེརེ། ལན་བཏབ།



ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་སྣ་ཤུ་ཧུར་ཧུར་དུ། 

འདི་ིསྤྱང་ཀི་ིལྐུགས་པ་དེ་ེཚོོའི་ིཆེདེ་དུ་བཟོསོ་པའི་ིམདུང་

རྣོནོ་རེདེ། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིིའི་ིངོ་ོགདོངོ་ཅུང་ཟད་གྱུར།   

1918

ས་སྲིབི་དུས་སུ། ར་པཱ་ལགས་ཁང་ཆུང་གི་ིཕྱི་ིལ་གཅིགི་པུར་ལངས་ནས་གནས་ཚུལ་ག་རེ་ེབྱུང་བ་

ཚོདོ་དཔགས་ཐུབ་ཡོདོ།

སང་ཉིནི་ཞོགོས་པར། ར་པཱ་ལགས་ཐལ་རྡུལ་འཚུབ་པའི་ིལམ་ཆུང་སྟེངེ་དུ་གོམོ་པའི་ིའདེགེ་འཇོོག་

ལྗིདི་པོ་ོཡོདོ་ཀྱང་། བློ་ོཐག་ཆོདོ་པོསོ་ཕ་བོངོ་དེ་ེཡོདོ་སར་ཕྱིནི།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་ར་པཱ་ལགས་ཡོངོ་བ་མཐོངོ་ནས་ལྕེ་ེཡིསི་མཆུ་ཏོ་ོལྡག་བཞིནི།

འོ་ོའོ།ོ རང་ག་པར་འགྲོ་ོགི་ིཡོདོ། ཅེསེ་དྲིསི།

ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་མིགི་འབུར་ཚུགས་སུ་བལྟས་ནས།

རང་ལ་རང་ཇུས་ཏོགོ་ག་རེ་ེའདུག། ང་རྩིིས་རྒྱག་པར་འགྲོ་ོགི་ིཡོདོ། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་དགོདོ་བཞིནི་དུ།

རང་གི་ིམགོ་ོལ་ཡོདོ་པའི་ིསིབི་སིབི་དེ་ེག་རེ་ེརེདེ། ཅེསེ་དྲིསི།
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ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིདེ་ེབས་ཁོངོ་ཁྲོ་ོཟ་ནས་ངར་སྐད་དང་བཅས་མདུན་དུ་མཆོངོས་ཡོངོ་།

ཡིནི་ནའང་ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་སྔ་ས་ནས་གྲ་སྒྲིགི་ཨང་སར་བྱས་ཚར།   

རང་གི་ིརྐང་པར་གྱོནོ་པའི་ིསྒོརོ་སྒོརོ་དེ་ེག་རེེ་རས། ཞེེས་དྲིསི།

དེེ་ནིི་བརྙས་བཅོོས་བྱེེད་མཁན་གྱིི་མདུན་དུ་ནམ་ཡང་པུས་མོ་ོབཙུགས་ཀྱིི་མེེད་པའིི་

ལྕགས་རྡོ་ོརེདེ། ཅེསེ་ལན་བཏབ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིཁོངོ་ཁྲོ་ོཟ་ནས་མཇུག་མ་གཡུག་གཡུག་བྱེདེ་བཞིནི་དུ།

འོ་ོན་ང་ག་པར་བསྡད་འདུག་གས། ཞེསེ་དྲིསི།

ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་སྒམ་བརླིངི་ངང་།

མགྱོོགས་པོོ་མར་འབབ་རྒྱུ་ཡིིན་པའིི་ཕ་བོོང་ཆག་རོོ་ཞིིག་གིི་སྒང་ལ་བསྡད་འདུག། 

ཅེསེ་ལན་བཏབ།

ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིཚིགི་པ་ཟ་ནས་ངར་སྐད་བརྒྱག་བཞིནི་དུ།

འོ་ོན་ད་ལྟ་ང་ག་རེ་ེཟ་བཞིནི་འདུག་གམ། ཅེསེ་དྲིསི།

ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་ར་ཅྭོ་ོཅུང་དམའ་རུ་བཏང་ནས།

རུས་པ་མུར་གྱིནི་འདུག། གཞན་ཟ་རྒྱུ་ག་རེདེ་ཡོདོ། ཅེསེ་ལན་བཏབ།
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ནམ་མཁའ་སྔོནོ་པོོའི་ིའོགོ་ཏུ། ཁོ་ོགཉིསི་དམར་འཛིངི་བྱས། ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིིའི་ིསྡེརེ་མོ་ོདང་ར་པཱ་

ལགས་ཀྱིསི་རྭ་ཅོ་ོགཉིསི་འཐབ། ཁོ་ོགཉིསི་ཀྱི་ིདཔའ་སྐད་ལུང་གཤོངོ་ཡོངོས་ལ་ལྡིརི། ཁྱོདོ་ཤི་ི

ང་གསོནོ་གྱི་ིའཛིངི་མོོའི་ིམཐའ་འཁོརོ་དུ་ཐལ་རྡུལ་འཚུབ། ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིསི་མཆེ་ེབ་གཙིིགས་ནས་

མཆོངོ་ལྡིངི་བྱས། ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་གཡོལོ་བཞིནི་ར་ཅྭོསོ་ཕར་རྒོལོ་བྱས། ཡུན་ཙམ་ནས། ཨ་ཁུ་

སྤྱང་ཀིསི་ར་པཱ་ལགས་ས་ལ་བསྒྱེལེ། དམར་འཛིངི་མཇུག་བསྒྲིལི་སོངོ་སྙམ་པ་ལྟ་བུ་བྱུང་།

ཡིནི་ནའང་ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་སེམེས་གཏིངི་ནས། རི་ིལྷོགོ་གི་ིསྙིངི་སྟོབོས། རྩི་ིཕུའི་ིབརྩེེ་སེམེས།

ར་ཨ་མའི་ིབྱམས་པའི་ིའཛུམ་མདངས་དེ་ེདག་དྲན་སྐབས།

སྐད་གཅིགི་དེ་ེཉིདི་ལ་ངར་སྐད་དང་བཅས་ཏེ་ེཡར་ལངས། ལུས་ཀྱིི་སྟོབོས་ཤུགས་ཡོདོ་ཚད་ཀྱིསི་

མདུན་དུ་མཆོངོས་ནས་རྭ་ཅོ་ོགྱོངོ་པོ་ོདེ་ེཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིིར་ཤུགས་གང་ཡོདོ་ཀྱིསི་བརྡུང།

དེ་ེམ་ཐག་ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀིི་བྱ་ལོོང་བྱེེད་ལོངོ་མེེད་པར་འཁྱར་འཁྱོརོ་གིསི་ཕ་བོོང་སྟེངེ་ནས་འདྲེེད་བརྡར་

ཤོརོ་ནས་གཡང་དུ་ལྷུངས་ཤིངི་རྒྱུག་ཆུ་ཆེནེ་པོོའི་ིནང་དུ་ཟགས།

དྲག་ཏུ་རྒྱུག་པའི་ིཆུ་བོ་ོཆེནེ་པོ་ོདེསེ་ཨ་ཁུ་སྤྱང་ཀི་ིཁྱེརེ། དེ་ེནས་བཟུང་ལུང་པ་དེརེ་སྤྱང་ཀི་ིདེ་ེམཐོངོ་

རྒྱུ་མེདེ་པར་གྱུར་རོ།ོ   
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ར་པཱ་ལགས་གཞི་ིནས་དབུགས་རིངི་ཞིགི་འཐེནེ་བཞིནི་པའི་ིསྐབས་སུ། མཛེསེ་པའི་ིཨ་ལྕེ་ེཝ་མོ་ོ

ཞིགི་རྒྱབ་ཀྱི་ིནགས་ཚལ་གསེབེ་ནས་དལ་བུར་ཐོནོ་ནས། 

ར་པཱ་ལགས། ངས་ཁྱོདོ་རང་གི་ིདཔའ་བློ་ོཁོགོ་མཐོངོ་བྱུང་། ཁྱོདོ་ཀྱིསི་ཞེདེ་སྣང་དོརོ་

ནས་བདེནེ་པའི་ིརྒྱབ་ལངས་བྱས་སོངོ་། ཞེེས་ངག་འཇམ་པོོས་བཤད།

ར་པཱ་ལགས་ཀྱིསི་མགོ་ོབོ་ོདུད་ནས། ངས་ཁོ་ོཚོ་ོསྐྱོབོ་ཐུབ་མ་སོངོ་། ཞེེས་ལན་བཏབ།

ཨ་ལྕེ་ེཝ་མོསོ། ཡིནི་ནའང་ཁྱོདོ་ཀྱིསི་འཇིགིས་སྐྲག་མཇུག་བསྒྲིལི་བ་རེདེ། ད་ནས་

བཟུང་སྤྱང་ཀི་ིསུ་ཡང་ཕ་བོངོ་དེེའི་ིསྟེངེ་དུ་སྡོདོ་མི་ིསྲིདི།

ལུང་གཤོངོས་དེ་ེསླར་ཡང་ཞི་ིབདེརེ་གྱུར་པ་རེདེ་ཅེསེ་སེམེས་གསོ་ོབྱས།

ར་པཱ་ལགས་ཀྱིི་སེེམས་པ་མྱ་ངན་གྱིིས་ནོོན་ན་ཡང་། 

ངན་པ་ལ་ངན་ལན་དེེ་སྙིིང་སྟོོབས་དང་དཔའ་ངར་གྱིིས་

གདོངོ་ལེནེ་བྱས་ཡོདོ། དུས་དེ་ེནས་བཟུང་། ཕ་བོངོ་དེ་ེ

ནིི་བྲག་རྡོ་ོཙམ་ཞིིག་ཡིིན་པ་ལས་གསེེར་གྱིི་བཞུགས་ཁྲིི་

ཞིགི་མིནི་ནོ།ོ།
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Daddy Goat was strong and hardworking. Mommy Goat was gentle and caring. 
Their two children, Tsiphu and little Rilhok, were cheerful and always ready 
to help.

In this family, everyone shared chores.

31

In a peaceful green valley, beside a sparkling 
stream and rolling green hills, there lived a 
happy goat family in a small cozy cottage.
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Little Rilhok quickly spoke up, trying to be brave. 
“I can go! It is my turn. I will fetch the water.”

Daddy Goat nodded proudly. “Very well, Rilhok. 
Be careful on the path.”

One bright morning, Daddy Goat stretched and said, “Today we 
need fresh water from the stream. Mommy Goat, please go fetch a 
bucket of water.”

Mommy Goat smiled softly. “Oh dear, I still 
have grain to grind for supper. Tsiphu, could 
you fetch the water today?”

Tsiphu shuffled his hooves. “Mama, I 
promised to help Rilhok fix her basket.”



Rilhok picked up the bucket and skipped down the dusty trail.

But high up that path, sitting on a large gray boulder, was a hungry wolf 
named Aku Changku.

His eyes were sharp. His ears twitched at every sound. He sat proudly on the 
rock as if it were a royal throne.

When he saw little Rilhok approaching, he grinned.

“Where are you going, little goat?” the wolf growled.

Rilhok froze, trembling. But he remembered to be polite.

34 35

“Oh sir”, he replied nervously, 
“Yesterday my duty was to fetch fresh 
grass. Today my duty is to fetch water. 
I am going to the stream to get a bucket 
of water.”
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Aku Changku narrowed his eyes.

“What is that bang on your head?”
Rilhok blinked. “Sir, that is my silky bangs, called Eh-sip la, Peh-sip la.”

Aku Changku circled Rilhok slowly.

“And what are those round things on your knees?”
“Sir, those are my kneecaps. “Eh-khor la, Peh-khor la.”

Aku Changku’s chest puffed with pride.

“Where am I sitting?”
Rilhok swallowed. “Sir, you are sitting on the highest golden throne.”

He smiled wilder.

“And what am I eating now?”
Rilhok’s voice shook. “Sir…you are eating sweet candy.”

Aku Chanku’s eyes gleamed.

“Yes,” he said darkly. “And now 
I shall have something sweeter.”

And poor Rilhok never returned home. 
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The next day, Daddy Goat asked Mommy 
Goat to fetch water. Mommy Goat turned 
to Tsiphu for the request. Tsiphu grew 
worried since Rilhok did not return 
home yesterday. Nevertheless, he went 
out to get a bucket of water nervously.

But on the same path, Aku Changku 
stopped him. 

“Where are you going?”

Tsiphu answered politely, just as 
Rilhok had. “Yesterday my duty was to 
fetch fresh grass. Today my duty is to 
fetch water. I am going to the stream 
to get a bucket of water.”

“What is that bang on your head?”
“Sir, my silky bangs, called Eh-sip la, Peh-sip la.”

Again Aku Changku asked:

“And what are those round things on your knees?”
“Sir, my kneecaps. “Eh-khor la, Peh-khor la.”

“Where am I sitting?”
“Sir, you are sitting on the highest golden throne.”

“And what am I eating now?”
“Sir, a sweet candy.”

And Tsiphu, too, did not return.
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The next day, Daddy Goat asked Mommy 
Goat to get a bucket of water.

“Yesterday, Rilhok did not return, and 
today, Tsiphu did not make it home. 
Today, I might not make it home just 
like them” she thought.

When she reached the boulder, Aku 
Changku asked her the very same 
questions.

“Where am I sitting?”
“Sir, you are sitting on the highest golden throne.”

“And what am I eating now?”
“Sir, a sweet candy.”

And she, too, was lost to Aku Changku.

Though her heart trembled, she answered politely.

“What is that bang on your head?”
“Sir, my silky bangs, called Eh-sip la, Peh-sip la.”

“And what are those round things on your knees?”
“Sir, my kneecaps. “Eh-khor la, Peh-khor la.”
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When night began to fall, Daddy Goat stood alone outside the cottage.

He understood what had happened.

Next morning, he walked down the dusty path towards the boulder with 
heavy but determined steps.

Aku Changku saw him coming and licked his lips.

“Well, well! Where are you going, Daddy Goat?”

Daddy Goat looked him straight in the eyes.

“I am going to settle a score.”

Aku Changku smirked.

“What is that bang on your head?”
Snorting loudly, “these are sharp spears meant for foolish wolves.”
Aku Changku’s smile faded slightly.

“And what are those round things on your knees?”
“They are iron stones that do not kneel before bullies.”

Aku Changku’s tail twitched angrily.

“Where am I sitting?”
“You are sitting on a cracked rock that will soon 

be your downfall,” Daddy Goat replied firmly.

Aku Changku growled.

“What am I eating now?”

Daddy Goat lowered his horns.

“You are eating a bone! What else!”
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With a furious howl, Aku Changku leapt forward.

But Daddy Goat was ready.

They clashed beneath the sky – claws against horns, growls echoing across 
the valley. Dust swirled around them as they fought fiercely.

Aku Changku lunged and snapped. Daddy Goat dodged and charged.

At one moment, Aku Changku knocked Daddy Goat to the ground. It seemed 
the fight was over.



4746

With a mighty cry, he rose to his feet and charged with all his strength. His 
strong horns struck the wolf hard.

Aku Changku stumbled backward, slipped from the boulder, and fell into the 
rushing stream below.

The powerful current carried the wolf away, and he was never seen in the 
valley again.

But Daddy Goat remembered his family.

He remembered Rilhok’s bravery. Tsiphu’s kindness. Mommy Goat’s 
gentle smile.
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As Daddy goat stood catching his breath, a graceful lady fox, Chey Wamo, 
stepped quietly from behind the bushes.

“I saw your courage,” she said softly. “You stood with truth instead of fear.” 

Daddy Goat bowed his head. “I could not save them.”

Chey Wamo replied gently, “But you ended the terror. No wolf will ever sit on 
that boulder again.”

The valley grew peaceful once more.

Though Daddy Goat’s heart was heavy 
with sorrow, he had faced evil with 
bravery and strength.

And from that day on, the boulder was 
only a rock – never again a golden throne.
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